Liang Shiqiu’ s translation
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1:Character introduction
(1) Life experience

Liang Shiqgiu was born in a rich family in Beijing in 1903,Whose grandfather was a government
official of Qing Dynasty.As a distinguished essayist,literary critic,translator,lexicographer,scholar
of English literature,devoted his whole life to his academic careerWith a life full of
contributions,the great scholar passed away in 1987.

(2) study experience

In 1915,Liang was admitted into Tsinghua School,which was an eight-year high including both
junior and senior sections.In 1923,Liang went to America to pursue further study at the
University of Colorado.After a year’ s study at school ,Liang was recommended to Harvard
University to study for his M.A.degree.In 1930,Liang arrived in Qingdao with his family,and
worked as a teacher in Qingdao University.For some reasons,Liang came back to Beijing in
1934,and was engaged as a research professor as well as dean of Foreign Languages Department
of Peking University.
2:Representative works

Far East English-Chinese Dictionary( izt ZR JE 3 EE L) )
New Practical English-Chinese Dictionary ( € #5HT 5% S & i)
Peter Pan (1927)
Cicero’ s Treatise(1934)
The Meditations (1959)
Animal Farm(1956)
Shakespeare(1930-1967)
3:Translation view
(1) Idea of Translator
01:Translator should not translate the works of the third language
02:Translator must be faithful to the original
03:Translator should keep readers in mind
(2)Methods of Translation
O0l:Literal translation on basis of sentence level

Liang Shigiu’ s translation took sentences as its basic units and took the whole
text into consideration at the same time. It tried to reproduce both the content and
the style of the original works and retained as much as possible the figures of
speech.

Sometimes, free translation was also adopted when it was really impossible for
him to do literal translation.In the literal translation, liang shiqiu try to be
flexible, not rigid translation rules, and in free translation, he tried to avoid
any fabrication.Here is an example from 7he First Part of King Henry the Fourth.

My father, in kind heart and pity mov’ d,
Swore him assistance and perform’ d it too. (Act IV, SCENE II11)
Liang Shiqiu’ s version :

WSROI K, WA sl, s R AR, 1 H AR T



In this example, there are two clauses in the Chinese version, but only one in
the English version .
02:Poetry into Prose

Liang Shiqiu translated Shakespeare mainly in the form of prose. The second item

in the introductory remarks to each play of his translation is as follows:
( ii). Most part of the source text was written in blank verse. A few were prose
and the least was” rhymed antithetic parallelism”. The translation is mainly in
theform of prose in vernacular Chinese, but all the rhymes and episodes are
translated in the form of crambo to distinguish.

The following example from The Life and Death of Julius Caesar would further show his
translation method of “poetry into prose” .

0! then that we could come by Caesar’s spirit,
And not dismember Caesar. But, alas!

Caesar must bleed for it. And, gentle friends,
Let’s kill him boldly, but not wrathfully;
Let’s carve him as a carcass (it for hounds:
And after seem to chide’ em. This shall make
Our purpose necessary and not envious;

Which So appearing to the common eyes,

We shall be call’d purgers, not murderers.
And, for Mark Antony, think not of him;For he can do no more than Caesar’s arm
When Caesar’ s head is off. (ACT IISCENEI)
Liang Shiqiu’ s version:

FATHI2E B I AR RIR B T — 28, JUARErILPa R i, B 1 S ZERR DU i, SRR — R
NTTRARARNE; By 22 28 e AN A2 PO i) — B 3RA TR 45 2, ANk, LR, 3kAl
A SR ST TG A FRAR A5 N KRS et EEL S A0 A L ). B ML B AT T R A i 4 L 4 A T T
T ARVER . (Ha, MRV R R AL o AT, FRATTEE TR R A, (H
ANFEATS B B THEA V)R B ERZG R B B SR i, AN 28— H PR S LM JRATTHY 0 2R
FERVERIENAT, Bol AT AN AT 247, S5 AR i ST T BORE 7, SRR AT fE A
B, BAATE IR B TARC, MAZHETHIGE-RAOE T, ROTEEFR AR
BHNELMARKT ET BT LRE, A2l By ruit ki 2 5, A
15 REEL VO — 2% I I SE 0 ). (52K, 2001:65)
03:Annotation

Having in mind the spirit of seriousness and the responsibility for readers,
LiangShiqiu adopted the annotation frequently in his translation of Shakespeare.
He annotatedthe puns and allusions at the end of each play of his translation when
they are hard to beproperly translated into another language. This was influenced
by his literary thought of “ponderance of literature” . Examples from Anthony and
Cleopatra given as followscould better explain Liang Shiqiu’ s employment of the
annotation. Here is an example from Anthony and Cleopatra .

Good now, some excellent fortune! Let me be married to three kings in a forenoon,
and widow them all,; let me have a child at fifty, to whom Herod of Jewry may do homage,
find me to marry me with Octavius Caesar, and companion me with my mistress. (ACT
I SCENE II)



Liang Shigiu’s version:

Gpw, YRR AT IEE R PR EAE T, (F=RFE bR OS2 AN LT,
IR FR) A 0 2 R o At BSR4 R IR SR B2 0k 25 BUOR AE R, SR FIBAE AR L E A
RN E o (A, 2001:19)

HRE:
©W KM E (Herod of Jewry), FFZERIPH W2 —Mt, N—HBMRE, GREEILE
B DS R T R0 e 2 Rt 1

In this example, “FMKMIFHTE"” is strange to the Chinese people , Liang Shigiu
annotated it in this way so that the Chinese readers could understand, and also retain
the exotic flavor of the original text through literal translation, which would
better promote cultural exchanges between the two different cultures
4:Figure evaluation
(1)Scholar Liu Bingshan’ s view

We didn’ t know that there was a translation of The Complete Works of Shakespeare
in Taiwan until recent years. Liang’ s translation is not characterized by beautiful
words and expressions, but by its faithfulness to the original. Liang avoided
tampering with the original text, never evaded translation difficulties, always
tried to be faithful to the original...In general,Liang’ s translation is reliable
and smooth. Those who haven’ t learnt English but want to know Shakespeare can see
a truer Shakespeare by reading Liang’ s version. (1991: 87)
(2)Scholar Wu Xizhen” s view

Translating Shakespeare is a huge task, as well as Professor Liang’ s lifelong
career. His translations are much like academic versions. Thanks to his profound
knowledge and excellent writing skill, Liang had a thorough understanding of
Shakespeare and sufficiently conveyed the meaning of Shakespeare in the Chinese
versions. His translations are faithful without losing elegance and fluency. (Chen
Zishan, 1992: 57)
(3)Scholar He Qixin’ s view

Though most of the translations of Shakespeare available could meet the need of
common readers, as to critics, playwrights, and particularly scholars who want a
translation which is faithful, and includes the research fruit of Shakespeare over
several hundred years at home and abroad, Liang’ stranslation is no doubt the one
closest to these two requirements. (2002: 2)
5:Summary

Throughout his life, Liang Shiqiu’ s contribution in translation is undoubtedly
a valuable treasure in the history of modern Chinese literature. As a summary of
more than 60 years of translation experience, faith in Translation embodies the
essence of his translation thoughts. The attitude of being responsible for readers
and the concept of attaching importance to the research work of the translator are
worth learning from later generations
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